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Независимо от того, богатые мы или бедные,
сильные или слабые, независимо от исповедуемой
нами религии или убеждений, один факт является
неоспоримым: мы все живем в одном мире, в одной
глобальной деревне. Шестьдесят лет назад основа-
тели нашей универсальной Организации собрались
вместе после того, как стали свидетелями ужасов,
которые ранее трудно было себе представить, и зая-
вили, что никогда больше люди не будут столь бес-
смысленно истребляться. Они также провозгласили,
что отныне человечество будет работать и жить
вместе в условиях мира, гармонии и взаимного
уважения. Пользуясь этой исторической возможно-
стью, я призываю вновь обратиться к этим надеж-
дам и идеалам.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
слово имеет министр иностранных дел Объединен-
ных Арабских Эмиратов Его Превосходительство
г-н Рашед Абдалла ан-Нуэйми.

Г-н Ан-Нуэйми (Объединенные Арабские
Эмираты) (говорит по-арабски): Мне приятно вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы поздравить
Вас с избранием на пост Председателя нынешней
сессии, которая совпадает с шестидесятой годов-
щиной Организации Объединенных Наций. Мы на-
деемся, что эта важная сессия предоставит нам ис-
торическую возможность проанализировать и оце-
нить достижения этой Организации и сформулиро-
вать политический подход и подход в области раз-
вития для укрепления нашей общей деятельности и
способности поддерживать международный мир и
безопасность и добиваться устойчивого развития.

Объединенные Арабские Эмираты приветст-
вуют итоговый документ пленарного заседания вы-
сокого уровня и считают, что это позитивный шаг в
направлении реализации ЦРДТ, особенно тех целей,
которые связаны с четырьмя основными областями,
а именно развитием, миром и коллективной безо-
пасностью, правами человека, верховенством права
и укреплением Организации Объединенных Наций.
В то же время мы надеемся, что наши консультации
по другим нерешенным вопросам будут продолже-
ны в целях достижения международного консенсу-
са.

В этой связи я хотел бы подтвердить нашу по-
зицию, с которой мы призываем реформировать
Организацию Объединенных Наций, в том числе
увеличить число как постоянных, так и непостоян-

ных членов Совета Безопасности на основе прин-
ципа справедливого географического распределе-
ния, обеспечивающего транспарентность методов
работы Совета.

Мы подчеркиваем важность усиления привер-
женности международного сообщества соблюдению
принципов международного и гуманитарного права
и уважению суверенитета государств, включая их
культурные и религиозные различия и традиции.
Мы также подчеркиваем необходимость выполне-
ния принятых на всемирных встречах на высшем
уровне резолюций и рекомендаций международного
сообщества, в том числе Декларации тысячелетия.

Мы утверждаем, что сложнейшие проблемы
XXI века, включая нищету, неграмотность, эпиде-
мии, ухудшение состояния окружающей среды, гло-
бальный терроризм, организованную преступность
и распространение оружия массового уничтожения,
носят транснациональный характер и создают серь-
езные угрозы всему человечеству. Поэтому, под-
держав учреждение Комиссии по миростроительст-
ву, которая будет оказывать помощь странам, вос-
станавливающимся после гражданских и регио-
нальных войн, мы призываем использовать в совме-
стных усилиях по решению этих проблем наши че-
ловеческие культуры и убеждения, в частности,
провести международную конференцию по вопро-
сам борьбы с терроризмом и порождающими его
причинами. Результатом такой конференции должно
стать четкое определение терроризма, основанное
на принципах, закрепленных в уставе Организации
Объединенных Наций, а также на нормах междуна-
родного права, и на ней необходимо провести чет-
кое различие между терроризмом и законной борь-
бой народов против иностранной оккупации. В то
же время мы вновь заявляем о своей поддержке
предложения братского нам Королевства Саудов-
ской Аравии создать международный центр борьбы
с терроризмом.

Твердо убежденные в необходимости приме-
нения мирных средств в урегулировании споров и
проблем, вызванных иностранной оккупацией, осо-
бенно на Ближнем Востоке и в регионе Залива,
Объединенные Арабские Эмираты призывают Ис-
ламскую Республику Иран откликнуться на их мир-
ные инициативы, нацеленные на решение вопроса
об оккупации Ираном трех принадлежащих Объе-
диненным Арабским Эмиратам островов � Боль-
шого Томба, Малого Томба и Абу Муссы � в рам-
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ках двусторонних переговоров или путем передачи
дела в Международный Суд.

В этой связи мы еще раз заявляем о том, что
любые меры, принятые Ираном со времени его про-
тивозаконной оккупации этих трех островов в
1971 году, не имеют никакой юридической силы,
ибо противоречат Уставу Организации Объединен-
ных Наций, международному праву, принципам
добрососедства и мирного сосуществования госу-
дарств, а также мерам укрепления доверия. В свете
воздействия этого важного и деликатного вопроса
на безопасность и стабильность в регионе Залива и
во всем мире Объединенные Арабские Эмираты
наряду с другими членами Совета сотрудничества
стран Залива с надеждой рассчитывают на то, что
иранское правительство пересмотрит свою полити-
ку в этом вопросе. Мы также надеемся, что Иран
займет искреннюю и объективную позицию в своем
отклике на неоднократные мирные инициативы
стран региона, которые призывают к прекращению
оккупации Ираном этих трех принадлежащих Объ-
единенным Арабским Эмиратам островов и к соз-
данию позитивной региональной обстановки, бла-
гоприятной для развития между странами региона
отношений сотрудничества, добрососедства и вза-
имной выгоды, а также для процветания и стабиль-
ности его народов.

Мы полны надежд на то, что политический
переходный процесс в Ираке будет доведен до кон-
ца, и в этой связи мы вновь выражаем свою под-
держку всех усилий, прилагаемых иракским прави-
тельством в целях укрепления политического диа-
лога между различными иракскими фракциями,
достижения общенационального примирения и вос-
становления его государственных учреждений та-
ким образом, чтобы Ирак смог сохранить свое
единство, территориальный суверенитет, независи-
мость и стабильность и играть в регионе и во всем
мире по праву принадлежащую ему роль.

Объединенные Арабские Эмираты рады уходу
Израиля из сектора Газа и из отдельных районов
северной части Западного берега и надеются, что
международное сообщество настоятельно призовет
Израиль завершить вывод своих войск со всех араб-
ских и палестинских территорий, оккупируемых им
с 1967 года, в том числе с сирийских Голанских вы-
сот и ливанских фермерских земель долины Шебаа,
демонтировать разделительную стену и прекратить
проведение своих поселенческих планов и деятель-

ности, � и все это соответствует резолюциям меж-
дународного сообщества, арабской мирной инициа-
тиве, основанной на принципе «земля в обмен на
мир», и "дорожной карте" "четверки". Кроме того,
международному сообществу надлежит усилить
свою поддержку Палестинской администрации и
помочь ей в восстановлении ее государственных
институтов и использовании ее природных и эко-
номических ресурсов.

Мы также требуем, чтобы Израиль присоеди-
нился к Договору о нераспространении ядерного
оружия и поставил все свои ядерные установки под
надзор Международного агентства по атомной
энергии, согласно соответствующим резолюциям
Организации Объединенных Наций, призывающим
к созданию на Ближнем Востоке и в регионе Залива
зоны, свободной от оружия массового уничтожения,
в том числе ядерного оружия.

Несмотря на прогресс в области науки и ин-
формационных технологий, международное сооб-
щество по-прежнему является свидетелем даль-
нейшего увеличения экономического разрыва меж-
ду Севером и Югом. Поэтому мы призываем к
дальнейшим международным усилиям для исправ-
ления таких дисбалансов, в том числе к более ак-
тивному участию развивающихся стран в процессах
принятия решений в экономических и торговых во-
просах, а также к проявлению промышленно разви-
тыми государствами приверженности оказанию
дальнейшей поддержки программам развития раз-
вивающихся стран с целью создать такие честные и
справедливые международные экономические усло-
вия, в которых все народы пользовались бы благами
процветания, благосостояния и развития.

Объединенные Арабские Эмираты разработа-
ли программы гуманитарной и финансовой помощи
для оказания содействия развивающимся странам и
странам, пострадавшим от конфликтов, граждан-
ских и региональных войн и стихийных бедствий.
Такая помощь превосходит процентные показатели,
рекомендованные международными конференциями
по вопросам развития и в целях развития, закреп-
ленных в Декларации тысячелетия. В этой связи
Объединенные Арабские Эмираты стали проводить
в жизнь в отношении развития многогранные поли-
тику и планы, чтобы не отставать от темпов пере-
мен, происходящих на международной экономиче-
ской арене и в сфере развития. Такая политика рас-
пространяется на развитие людских ресурсов, от-



31

A/60/PV.13

крытие рынков страны для внешней торговли и ак-
тивизацию роли частного сектора в национальном
развитии.

В заключение мы хотели бы выразить надежду
на то, что наша работа в ходе нынешней сессии
увенчается такими позитивными результатами, ко-
торые обеспечат повышение эффективности наших
совместных усилий по реализации надежд и чаяний
наших народов на жизнь в мире, где будут царить
безопасность, стабильность, мир, свобода и спра-
ведливость.

Председатель (говорит по-английски): Теперь
я предоставляю слово заместителю государственно-
го министра и министру иностранных дел, сотруд-
ничества и по делам франкоязычных стран Габона
Его Превосходительству Жан-Франсуа Ндонгу.

Г-н Ндонгу (Габон) (говорит по-французски):
Г-н Председатель, Ваше избрание на пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи в ходе этой сессии
является, бесспорно, историческим событием, что
полностью осознается Габоном, поскольку Ваша
страна сменила Габон на этом посту. Поэтому я хо-
тел бы тепло поздравить Вас от имени моей делега-
ции и заверить Вас в том, что Габон будет поддер-
живать Вас на протяжении всего срока Ваших пол-
номочий. Хотел бы также поблагодарить Генераль-
ного секретаря за его огромную, смелую и неустан-
ную деятельность по активизации деятельности
системы Организации Объединенных Наций и по
восстановлению ее престижа. Позвольте мне также
отдать заслуженную дань уважения Председателю
Генеральной Ассамблеи в ходе ее пятьдесят девятой
сессии Его Превосходительству г-ну Жану Пин-
гу � государственному министру и министру ино-
странных дел, сотрудничества и по делам франкоя-
зычных стран Габонской Республики � за его вы-
дающийся вклад в реформу нашей Организации.

Важный документ, принятый в прошлую пят-
ницу на заседании высокого уровня, подтверждает,
что работа по реформированию ведется. Поэтому я
приветствую Ваше предложение о том, чтобы мы
сосредоточились в наших обсуждениях на после-
дующей деятельности в развитие решений, приня-
тых мировыми лидерами на прошлой неделе.

Сегодня, спустя 60 лет после создания Орга-
низации Объединенных Наций, можно сказать, что
она выдержала испытание временем. Отмеченные
недавно недостатки подчеркивают необходимость в

настойчивом продолжении важнейшей институцио-
нальной реформы. В этой связи на ум приходит
следующее замечание Монтескье: «Если какая-то
хорошая вещь имеет недостатки, то лучше изба-
виться от недостатков, чем от самой вещи». Автор
труда «О духе законов» говорил о том, что мы
должны проводить различие между идеалами и че-
ловеческими устремлениями.

Процесс реформы � это больше, чем само-
цель; всякий раз, когда это необходимо, он должен
давать возможность адаптировать Организацию
Объединенных Наций к требованиям времени и к
вверенным ей многочисленным и сложным обязан-
ностям. В этой связи нам следует уделить особое
внимание Генеральной Ассамблее. Это наиболее
представительный форум международного сообще-
ства, настоящий центр сотрудничества, переговоров
и совместной ответственности.

Организация Объединенных Наций � это за-
лог легитимности и морального авторитета на меж-
дународном уровне; она участвует в достижении
идеала � общей судьбы стран и народов всего ми-
ра. Вот почему Габон вновь заявляет о своей под-
держке инициатив, направленных на реформирова-
ние Совета Безопасности на основе консенсуса, по-
скольку расширение Совета диктуется двойной не-
обходимостью в обеспечении представленности и
эффективности.

После реформы Организация Объединенных
Наций сможет лучше справляться с многочислен-
ными проблемами, с которыми сегодня сталкивает-
ся человечество, такими как ВИЧ/СПИД, ухудше-
ние состояния окружающей среды, терроризм, воо-
руженные конфликты и нищета. Пандемия
ВИЧ/СПИДа, которая не проводит различия между
богатыми и бедными странами, это серьезная угро-
за для таких малонаселенных стран, как Габон. Раз-
вивающиеся страны более, чем когда-либо, призы-
вают международное сообщество проявить реаль-
ную и активную солидарность, с тем чтобы свести к
минимуму наихудшие последствия этой пандемии.

Поскольку эксперименты с вакциной пока не
дают исчерпывающих ответов, а попытки лечения
все еще являются недостаточно эффективными, не-
обходимо сосредоточить усилия на профилактике и
обеспечении доступа к антиретровирусным препа-
ратам в соответствии с соглашением, заключенным
в рамках Всемирной торговой организации. Сам




